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Tury Gergely. 
(Az ,,Igazmondó"-ból.) 

Atyámfiai ! Ez az ember csak ! 
Csöppentett székely, lófő, s az is minő ló ! 

Nemes paripa, balpártiság a nyerge, oppositio a 
patkója, tarajos lelkesedés a sarkantyúja. 

Balpárti, azt már neve is mutatja. Túry ő, 
nem Tűry ; alátúrója a kormánynak, ki el nem 
tűry ártalmas intézkedéseit. 

Pártunkon kiválóképen politikai s diploma-
cziai képességei által tünteti ki magát. E fakul-
tásait teljes életén át híven ápolta. Mig más 
48-iki honvédek sötét gyűlölettel kerülték a Bach-
kor mány beamter-raját, ő a székely Brutus szere-
pét játszva, közibök ment, velők fraternizált, sőt 
az akkori erdélyi kormányzóval con amore vadá-
szott is. Tury Gergely e viselete nagyban elősegitó 
az elvakult absolutismust a boldog csalódás ál-
maiba ringatni, s mig a rettenthetlen székely — 
keserű bánatát honfiszivelegtitkosbredőibezárva — 
a kormányzó herczeggel vadászatokon vigan poha-
razott, mulatott, annak halála után pedig a csa-
ládjához intézett részvét-iratot is a l á i r v a , a 
korm ánynyal elhitetni igyekvék hogy Erdély 
Schw—erg ¡herczeg igazgatása alatt, arany idő-
szakot élt — az ügyesen elaltatott Bach-rendszer 
vakon tovább haladt politikája meredélyén a sol-
ferinói mélység felé, mely a jövő ködében lába 
alatt tátongott. így vitte Tury Gergely az ön-
kényrendszert saját eszközeivel s fegyvere által a 
bukás szélére, igy szolgálta ő — mint a közélet 
egyik finom diplomatája, a hazát. 

Midőn 61-ben a szabadság első sugarai fel-
tetszettek, Brutus is levetó félig álarczát s hazaá-
rulónak dekretálta mindazokat, kik a kormánytól 
bármit elfogadni vagy vele csak érintkezni me-
részkednek. Ezt a valódi arczot mutatá az egyik 
oldalon, mig a másikon mesteri diplomacziája a 
Schmerling-kormányt is azon örvény felé ragadá, 
melybe már Bachét döntötte volt. A kormány ak-
koriban mindent elkövetett, hogy jelöltjeit belevi-

hesse a szebeni landtágba. Gergely — a hazafi — 
igy okoskodott : ha Schmerling szárnya alatt be-
lejuthatok, a bécsi kormány nem nyer általam 
s velem sem, mert én elmaradok a landtágból, s 
igy pénzét hiába költvén — lefőztem, holott ha 
nem én használom fel támogatását, más jelöltet 
kap, ki belemegy a reixrátba is, s eszerint a ha-
zának kárára lesz. 

Föllépett tehát szintén hivatalos jelöltnek. 
Nemes feláldozás, ritka önmegtagadása egy 

honfibúba merült kedélynek, ki a kétségbeesés 
minden eszközével küzd hazája elnyomói ellen! 

Schmerling aegise alatt képviselővé lön, s 
nem ment Szebenbe ! 

1866-ban deákpárti programmal Pestre vá-
laszták meg. Ez volt diplomacziájának koronája ! 
Jobboldali elvekkel nyitott magának utat egyedüli 
vágya — a baloldal felé. 

Ez Tury Gergely pályája. , 
Ez a diplomata élete volt. 
A milyen státusférfi, oly szónok is. Feled-

hetlen marad szülőhazája évkönyveiben nagyszerű 
szónoklata, melynek egyik momentuosus, magasz-
tos helye igy hangzik: „Egy fa nem erdő, egy 
ö k ö r n e m c s o r d a ! " Ez egyetlen példa jel-
lemzi szónoki tehetségét. Keresetlen egyszerűség, 
a természetet mélyen észlelő szellem, menten orá-
tori virágoktól és ozafrangtól, klasszikus rövidség 
és tömörség egyesülnek benne. 

Igazmondó vagy jeles hazafi a Királyhágó 
megül: egy ökör nem csorda! 

J ó k a i Mór. 

I 
A. Mi az a Credentionalis ? 
B. A CredenVonalls, legalább az, a melyet Horn Ede Pozsony-

ból fog hazahozni, azon m o h n p e i g l i , melyet ő a pozsonyi In-
dóháznak k r e d e n c z é r ő l vesz. 

A, V á j j o n m i é r t n e m p á r t o l j a T i s z a K á l m á n 
H o r n E d e r e f o r m - p r o g ; r a m m J á t ? 

I Î . M e r t n e m k e l l n e k i z s i d ó , m é g : llll r e f o r -
m á t u s 1st. 



A bolygó ssidó Pozsonyban. 

Ralbi J ó k a i . Elhoztam őt nektek. Nézzetek rá és válasszátok meg. 
Zsidó választók. Elljen a Horn, a ki meg fogja védelmezni a drága megyét, ós a szent ősi 

institutiont, elljen ! 



ORSZÁGGYŰLÉSI TUDÓSÍTÁS. 
— From our own. — 

T á r g y : I n t e r p e l l a t i ó k , m e g y e r e n d e z é s . 

Csanády Sándor. T. ház ! Azt mindnyájan tudjuk, 
hogy hazánk el van adva, de ezen már nem segíthet-
vén, beletörődtünk s ha megnyugodni benne képese s 
sem vagyunk, mint tényt el kelle fogadnunk s el is 
fogadtuk. Azonba legújabban ez eladásnál is szörnyebb 
merénylet készül ellenünk, az eladott,hazának még czi-
merét is eladják, hogy ne maradjon fenn belőle semmi 
sem. Beust gróf — mint olvasám — beigtatta azt czi-
merébe s e tény által, uraim ! egész Magyarország a 
német gróf tulajdonává siilyedvén, szeretett hazánk 
egyszerű proviucziából simpla dominiummá — urada-
lommá változott. Mit tud e titkos eladásról a mi-
nisztérium ? 

Andrássy gr. E titkos eladásról a minisztérium sem-
mit sem tud. (Baloldalon szörnyiiködés.) A demokrata 
párt érdemes tagjának aggodalma egyébként alaptalan. 
Beust gróf egy pár emblemát kapott czimerébe, azokat 
belerakosgathatja, ha kedve tartja ; Magyarország egy-
előre el nem adatott s igy t. Csanády ur birtokait sem 
fenyegeti veszély. 

Csanády Sándor. Ez igen különös felelet. Nem is önt 
kérdeztem, érti ? Ön csak miniszterelnök, eszerint ne-
mes ember 'önnel szóba se állhat. Én csak azt a mi-
nisztert tartom valaminek, a ki kutyabőröket osztogat. 
Avagy oly ö n z ő ön, hogy1 F.estetich György gróf ő 
excellentiájától minden fellépési alkalmat el akarjon 
halászni ? Ő excja lejött volna Bécsből s adott volna 
választ. Aztáii ez a felelet igen hirtelen jött, interpel-
latióra^nem szokás extempore felelni. (Balr ól: éljen!) 
Érti ön — ön! Kicsoda ön. micsoda ön? Én önnel 
szóba nem állok. Hogy mer ön, egy Andrássy, nekem, 
egy'Tsanádynakf válaszolni ?~ Hajdú*" ön ? Én hajdú-
vezér vagyok, válaszával nem vagyok megelégedve, 
hazánk el van adva Beustnak, ez állítást fenntartom. 
(Patay megöleli.) 

Andrássy gr. Ha kigyelmed feun akarja tartani ál-
lítását, annak Beust gr. igen meg fog örülni. 

Rajner Pál. T. ház'! Nem áltatom magamat azzal, 
hogy megyerendezési javaslatom kifogásatlan ; lehetnek 
számos hiányai.'A kormány e hiányok kijavítását szí-
vesen fogadja. De azt állithatom, hogy körülményeink 
közt legjobb, mert lehetővé teszi az ország rendes igaz-
gatását, tág kört hagy fenn a helyhatóságok önkormány-
zatának, a szabad szót el nem némítja, s a kormányt 
sem fosztja meg azon befolyástól, mely nélkül kormány 
fennállása nem képzelhető sat. sat. 

Nyáry Pál (zokog.) {Ez a Pali f ő i s j p á n y volt és 
i g y beszél ! 

Tisza|fKálmán. T. ház ! Előttem szólott ^minister ur 
azon kezdé beszédét, hogy : nem ! Nem — tehát nem és 
mindig nem? Jelentős ige, melyből világos, hogy a 
kormány makacs tagadással fogja ellenzéki működé-
sűnket megakadályozni. Azt mondja a miniszter, hogy 

nem áltatja magát. Igaza van. De áltat másokat. (Bal-
ról lelkesedés. Csernátoni vonaglik.) Azt mondja a mi-
niszter, hogy ez a javaslat nem kifogástalan. Mit je-
lent ez ! Azt-e hogy nem lehet rajta kifogni ? Nem, 
hanem azt, hogy nem engedheti meg, hogy ellene ki-
fogást tegyenek. Önök a szabadalmak eltörlését czé-
lozzák és erre privilégiumot kérnek a nemzet nevében. 
(Éljen.) Az anya szabadság méhéből származnak a 
szabadalmak — a szabadalmak összege tehát a szabad-
ság. Ez összeget féltjük mi önöktől. (Pompás!) Azt 
mondja a miniszter ur, hogy lehetnek számos hiányai. 
Nem áll, nem lehetnek, hanem vannak ; nem számos, 
hanem számtalan; nem hiányai, hanem hibái. (Cser-
nátoni: 0 államférfi!) Azt mondja a minister ur : 
„de azt állithatom." Mi ennek értelme ? Semmi. To-
vábbá azt mondja a minister: hogy körülményeink kö-
zött ez a legjobb javaslat. Tagadom. Azt mondja to 
vábbá a miniszter, hogy ez teszi lehetővé az ország 
rendes közigazgatását. Tagadom. Azt mondja a minisz-
ter ur, hogy tág kört hagy fenn a helyhatóságoknak. 
Tagadom. Azt. mondja a minister ur, hogy a szabad 
szót el nem némítja. Tagadom. (Balról : heves éljen-
zés.) Más a kormány feladata s miután nekünk is vau 
még programmunk, meg fogják érteni önök, hogy a mi 
pártunknak mik az izgagendái. (Tetszés ) Mig minisz-
ter nem vagyok, addig a hatalmi kérdés rám nézve a 
megye! Megyédnek rendületlenül! M iuián ily tti ett . a 
megczáfolt'im a javaslatot, el nem fogadom tárgyalási 
alapul. (Csernátoni jelt ad. a hal oldal éljenez.) 

Szalay Sándor. T. ház ! Én a jelen javaslatot tör-
téneti szempontból fogom megtámadni. Erre én vagyok 
egyedül feljogosítva. Nevem Szalay. László irta meg 
Magyarország történetét, Sándor olvasta el. Dicső ele-
ink 1889-ben (Johhról : 889-hen!) . . . engedelmet ké-
rek, a nazarénus időszámítás eltér a keresztényitől. 
Dicső eleink Ázsiából jöttek Európába (Lehetetlen!) — 
Álmos nevezetű vezérünk alatt, kinek fia volt Bérezik 
Árpád. A keresztény vallás és a megyeiség malasztját 
szt. Toldy István terjesztő közöttünk. (Ugy van !) 
Azután következett a tatárjárás, és a mohácsi vész 
Dsingiszkán alatt, ki a Sajó turfján megverte Keg-
levics Bélát. — E vereséget később Hunyady János, 
magyar miniszterelnök a rigómezőn Belgrád alatt 
visszafizette, midőn nagy Solimánt. rákényszerité, 
hogy tárczáját letegye. Ekkor Habsburgi Budolf ró-
mai császár beleelegyedvén Magyarország ügyeibe, 
Mátyás király apjával Nagy Lajossal megköté a prá-
gai sanctiót, melynek alapján ' az osztrák háznak 
egyik ága, mely csodálatosképen egyetlen férfiból sem, 
hanem csupa leányból állván, leányágnak neveztetett, 
hazánk trónusára ráülhessen. Igy jutott Magyarország 
II. József császár leányának Mária Teréziának, kinek 
emléke az általa alapított Mária Terézia-rendjelben 
örök időkre fenmaradt, birtokába, kiről egyenesen Fe-
rencz József jelenlegi magyar királyra származott. Ily 
körülmények között ki szavazhatna a jelen javaslatra, 
mely a történeti fejlődésnek meg nem felelvén, históriai 
tekintetekből is elvetendő. (Balról: éljenzés.) 

Jankovich Mik ós. T. ház ! Ha mi függetlenek vol 
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nánk, érteném a kormány jelen javaslatát, mely az 
utolsó bástya-utczát — már mint bástyát az alkot-
mány megvédésére, ledönti. De mi nem vagyunk füg-
getlenek. Ki itt független ? Én nem érzem annak ma-
gamat. (Jobbról: a te bajod!) Mért rontja hát le 
a kormány e bástyát ? Az a bástya jó bástya volt ne-
künk. Mi földesurak vagyunk. Én hálá isten mindétig ur 
voltam ! Mi leszek ezentúl, ha nem parancsolhatok a 
megyében ? A kormány a nemességtől és megyei urak-
tól el akarja a hatalmat venni, ez az e g y é n i szabad-
ság megkurtitása, tehát illiberális elv. Mi az egyént 
az állammal akarjuk megegyeztetni, legyen mindakettő 
szabad, azaz legyen szabad nekünk tenni amit akarunk 
s ne legyen szabad a kormánynak beleszólni. Ez a két 
szabadság a korszellem szabadsága. Tetszettek érteni ? 

Lola Montez 
lánya, miss Editha Gilbert, New-Yorkban eléadást hirdetett, 
melynek tárgyát anyjának múltja képezé. A közönség csődült 
a terembe, de a várt föllebbentések helyett csak védbeszédét 
hallá az egykori spanyol tánozosnőnek. Egy öreg professor, e 
csalatkozás után, állítólag igy kiáltott föl: „ P a r t u r i u n t 
M o n t e z , n a s c i t u r r i d i c u l u s M i s « . " 

Párlsban a papírok akkorát buktak, hogy 
a császár belebetegedett s csak tegnapelőtt me-
hetett ki St.-Cloudba. 

O L C S Ó M E D I C I N A . 

TISZA KÁLMÁN. Nem jól érzem magam, az or-
vos czitromlevet rendelt nekem. Ugyan d r u -
s z á m , kérlek, nézz belé ebbe a pohár vizbe. 

C S O D A B O G Á R . 
858, 881 

870 V—járási főszbirótól. 
Tekintetes városi tanácsnak V—n. 
A. és Antal *) mint papnöveudékü hadkötelesek utóálli-

tatasa* iránt, már 2 izben küldtem önökhöz rendeletet — azt 
nem foganatosították. — Meghagyom most szigorún — a biró 
felelőség terhe alatt , hogy nekem a fent nevezett hadkötelese-
ket Pestre a megyeházhoz május 31. reggeli 9 órára az utó ál-
lító bizottság elé megvizsgáltatás végett, — lia máskép nem 

2) fogasság el, s a közbátorsági közegek mellett ki-
sértesség he őket múlhatatlanul, — s eredménytelenség esetén 
a már emiitett hirós felelőség alá vonom ; ugy szinte ha aka-
dáj») jönne elő engem tüstént értesítsenek. 

Kelt A—don 1870. év. május 18-án. 
B. P. 

') értsd : és Ács Antal. 
J.) I t t éktelen törülés van, mint h i v a t a l o s rendelet-

hez illik. 
».) Már mért nem inkább papagály'f 
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O B S I D I O M U N I C I P I A N A . 

Harmadik ének. 
(Általános készülődések.) 

Az megyevédőknek szörnyű ellensége, 
Sok győzelme által elbizottá téve, 
Hogy az hareznak lönne minél előbb vége, 
Mind előbbre nyomul az vár közelébe. 

Megütközik itt-ott czirkáló hadakkal, 
Az vár körül akkik járnak éjjel nappal, 
Mindegyik fél harezol hősi indulattal, 
De Fortuna nem tart az megyei haddal. 

Látják ezt az várban s nagy az rettegések, 
Köszörülik kardjok, handzsárok és kések, 
Ha már haszontalan lesz védelmezések, 
Legalább hősies legyen elesések. 

Hős Ede ekközben háborog magában, 
Nem tudja mitévő legyen hamarjában, 
Megyeiek ellen forr boszu agyában, 
S az ellen nem tűri öt meg táborában. 

Legjobban szeretne gyűjteni nagy hadat, 
Melynek ö osztana parancsolatokat. 
Szép Ígéretekkel egyes harezosokat, 
Innen is, onnan is magához csalogat. 

Jön is nyolez vagy kilencz, de csak az aljábúl, 
Rongyos szökevények Tisza táborábul, 
Hogy rántják ki ezek két ellen torkábul ? 
Hogyha arra gondol, feje is megkábul. 

De ime megjelen álom közben néki, 
Egy hirnök, — nem tudni: földi-e vagy égi, — 
S így szól : „Megfordulván szerencse keréki, 
Be fog teljesedni vágyad, az ' a régi. 

Hol nem rég zöld halom diszité az partot, 
Hol az magyar hajdan koronázást tartott, 
Lónyai elrejtett egy kétélű kardot, 
Keresd- s győzni fogsz, ha azt markodban tartod." 

Ujjongva ugrott fel pártütő hős Ede, 
A mint az álombul valóra ébrede, 
„Hirnök téged hozzám jó nemtöm vezete!" 
így szólt s útját rögtön Pozsony felé vette. 

Mig pennám ezt irja, ö már ottfenn vagyon, 
S keresésben magát töri-marja agyon, 
De mert az eredmény még kétséges nagyon, 
Végét az dolognak majd máskorra hagyom. 

B O R S S Z E M J A N K Ó 



O r s z á g g y ü l < 

(Kovács Laczi 1 



» ti k e r t b e n . 
"ajza szerint.) 



A zöldben. 

E délczeg kecskefogat a svábhegyen találtatik. Uti marsall a dada, kocsis az úrfi, i n a s a kisasz-
szony és passazsér a baba. A legázolás veszélye közel, a rendőr távol van. 

A szép Helénától hazafelé. Még csak 32-en ülnek az omnibuszon. Szörnyű állapot, gyalog kell 
menni — vissza a szép Helénába. 



Szamárháton a zöld bou futkározni fölöttébb mulatságos. Lebukni róla még mulatságosabb. Leg-
mulatságosabb azonban a mindenütt jelenvaló rendőrség mely a szamárorditásból is kiismeri a segélykiáltás. 

Megy Budakeszibe, liol zöldebb a fű és olcsóbb a levegő. A jármüvet tarka pillangók rajongják 
körül. Megjegyzendő, liogy az a mankós igazán sánta, a hegedűs igazán művész, a purdé meg igazán 
czigány. Különben kész a sajtóper. 

A ló hegynek kapaszkodik, ós kíméletből az utasok egyike sem megy eléje a megrakodott jár-
műnek. Hanem hogy kifűhassa magát a szegény pára, öt-öt lépésre megállítják. 



Master William Shwindley 
j e l e n t é s « a v í z v e z e t é k á l l á s á r ó l . 

(Anglo-Hungarian nyelven.) 

To the R. H. Metropolitan Counsel at Pest. 
You have fölszólited me to give you a nyil-

vánosical fölvilágositement of my magatarting in the 
matter of your vizvezetation. 

I will do it, ámbárely csak very megsértedly. 
Mindenekelöttly I must figyelmeztate you , that 

arra you have no gondja at al l! W e have szerzöded, 
that 1 will make you a vezetéking of water. I have 
csináled all, what is possible. Ténylegicallyyou h a v e 
mostan water, sok water, plenty of water ! Mi Lieb-
chen, what will you more ? 

My munkálkodáshing hat given you a great 
Duna-stream, a Hungarian Thames, mert it is not 
tagadable, that it is a pure lehetetlenségibility, to 
have a better aquaduct mint the Duna magaself. And 
if I had vezetated the Duna in the little csoveks, 
the kisebbitation of your great Duna must have been 
very észrevehetsome. 

In this moment in all houses of Pest there is 
very much water. The Slovakes with their puttens 
letteked egészly fölöslegical, minthodge mindenky 
can go magaself to the Duna and czepelate his ne-
cessary water in the emeletek's of the highest hâzak's. 

Then how do you call? Also wie heiszt? Wha t 
the Williám (mi a m é n k ü t ! ) will you from me? 
I was kiading for you netto 2.600,000 florins and 
have beduged in my zsebeks contractualiterally 5 
procent of it. Is that not elégicai to you? It n q i s t 
be elégicai, mert it is an egész elégia. 

But if you are not megelégedeted, well ! I will 
give you an alkalmasion of kárpótling your veszte-
checks and recommend you to megvesz (that is not : 
to b e c o m e m a d , bu t : to b u y ) the haven-island 
at New-Pest. I will procure it to you for 1 million 
florins and látváning, that you sokallate my 5 per-
cents, I will megtart of this whétel sciupan 10 per-
cent for magamself. 

But if you will not do it, I tudom what I te-
szek. The British Consul is at Pest for megvéding 
the interests of all British Subjects. Now, I am Bri-
tish Subject ; my interest is, that you do megvesz 
the haven-island of New-Pest ; ezértly if you will 
not megvesz that island, you are megsérting my in-
terest and I am kénytelenited of bejelentatingthat 
megsérting of my interest to the British Consul. Az-
tánly the Consul will give you the megmutation, 
that the English had of hajóes will hajócase with 
my aquaduct at Pest and lehr you Alle mores. Dixi. 

Mr. William Shwindley 
CHef-Ingenierer of Pest. 

Báli tudósítás a megyéből. 
(Szabadon a „Hon" szerint.) 

Tekintetes szerkesztő ur ! 
Megyénk tisztikara ma éjjel tartotta meg reg-

yel i g búcsúzó estély ét a kies Margitsziget lombvi-
rányainak halk suttogása alatt s az aviticus Duna 
szőkén morajló halk liullámzugásainak közepette. A 
megye tisztikara teljes számmal jelen volt s szakadat-
lanul tán ez o Iv a ül é meg a bucsu innepét azon 
tiszta oppositionalismus teljes szabgdelvüségének értei-
méhem melynek titkát megyénk Árpád . . . de nem ! 
már Almos óta . . . oly'tántorithatlan csárdási hűség-
gel a századok szent hagyományaként óvta meg. 

Hogyan fesse az erős bár. de gyenge toll sötét 
hegye azon fényt, mely e rendkívüli'báléjt természet-
ellenes^ verőfény nyel sugározd be ? A bálanya dücsö 
szerepét szellemi ifjúsága teljes bájában virágzó Nyáry 
Pál ur ő nagysága viselő, kinek Ízléses toilettje ellen-
zéki érzelmeink egész jobboldaliságát igenlőlegesen ma-
gához hóditá elannyira, hogy e rendkívüli jelenség 
tiszteletére mi is, urak és hölgyek egyaránt rl y ár y 
öltözékekben jelentünk meg. À fővárosi divat e nagy 
esemény által mindenesetre hatalmas impnlsust fog 
kapni s már most bizonyos, hogy az igy inaugurált 
ny ár y - divat őszig az egész elegáns világ fölött 
uralkodni fog, anélkül, hogy maguk a legdühösébb 
jobboldalisták is kénytelenek ne volnának előtte meg-
hódolni. Pártunk vezérének e nagyszerű erkölcsi győ-
zedelme megyei életünkben nem fog nyomtalanul elveszni. 

Hogy a megye többi notabilitásai sem hiányzottak, 
természetes. A pártfegyelem által táplált nyáréj kelle-
mei s azon tudat, hogy hazafias nagy czélért buzogva 
öntözzük verejtékünkkel a hon drága földjét, még a 
komoly Rákóczy Jánost, egy nagy név e nagyobb örö-
kösét is közénk vegyitették. Csak azon egy pótolhatlan 
hézagot kelle siratnunk, melyet a jelenleg ismeretlen 
tartózkodása i f j . Gedeon érdemdús hazánkfia ez idő 
szerinti hollétének, fájdalom ! teljességgeli, nem tudatása 
okozott jeleseink sorában, s mélynek fájós érzete még 
a jelenvolt rendőrök kemény közegeinek arczán is szem-
látomást nyilvánult. 

A tánez határtalan lelkesedéssel folyt, miután 
honunk lelkes hölgyei, magasztos hivatásukat egész ter-
jedelmében fölfogván, a honleányi délejesség magnetis-
musával villanyozták föl honfiúi eleetricitásunk positiv 
pólusait, a ml a politikai negativitás megszokottsága 
után különösen jól esett. A ki-kimerülő erők szára-
dozó gégéire nézve pedig itt is véghetetlenül hathatós-
nak és áldásosnak mutatkozott azon ősi institutiónk, 
mely classieus megyei életünk örök ifjúsága és megvé-
nülhetlensége titkát foglalja magában : — a r est au-
ra ti ó. 

Itt végzem. Az ég s a megyék Ura áldja meg 
mindnyájukat mindakét balkezével. 

Megyeri Balambér. 

Tulajdonos és felelős szerkesztő : Csicseri Bors (2 sas utcza 24. sz.) 
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Utazó és fürdő-szerek : 
5<\. A n r i A i r Olcsók, osztály nélkül, 24" 3 f t 80 kr, 
i í l - U U l l U l Y , 6 f t 50 kr. 
TV A i -Po / i n r i A i r középfinomak és finomak, osz-
i -^Ol l t i - O I K l O K , tálylyal 2 6 - 4 2 " 6 f t 50 krtél 

19 frtig 
^ v A í f n A n r l A l r legfinomabbak, többrendbeli ka-
^ Í t l - U I H L U I V , lapoknak, piperéknek szánt, és 

titkos osztályokkal 31—35 ftig. 
TTT»1 PO A n / I A i r nagyobb utakra igen ezélsze-
U I 1 I t l - O I I U U K , r ü e k 1 0 . 5 0 - 1 2 ftig. 
T T , , ; i l / i ír- vízmentes kátrányszövetből, borjú-, 
U X 1 - U 1 1 U U K , tehén-, disznó- és baganabőrből 24 

- 3 0 " 5 . 6 " — 2 5 f t i g 

Női és úri kalapdobozok. 
i t ¿ y i AnrlAlr vízmentes kátrányszövetből, borjú-, 
I V C A l - U U U U l t . tehén-, disznó- és bagariabőrböl 

1 6 — 2 2 " 2 7 5 - 1 5 feig. 

W f Egyéb ú t k ö z b e n szükséges t á r g y a k 
J ó m i n ő s é g ű P l a í d e k 9 t t t ó l S O i t i g - . 

Rerendezet etkezö-kosarak és szekrények. Esernyő- és bot-tokok 2 fttól 2/175 krig. 
Evő-készleteket tartalmazó tokok 4 f t 20 Reggeli czipök és papucsok, 

krtól 7 f t 75 krig. Plaid-szíjjak gyermekek számára, szintén 

Táguló kézi-öndök és táskák, 
tetszés szerint nagyobbíthatok 18—22" 8 50—25 50 krig. 

Utazó-táskák, tt^TtS-S 
forintig. 

Kézi- és fürdő-táskák, SLS^SSS 
forintig. 

Yállba függeszthető táskák, 
urak részére 1.90—8 forintig 

Berendezett uti-táskák, 2i_65 ftig 
Uti-toilettek, szekrénykék és 
tekercsek, Ï M é W 8 k é l e t C 3 e n berendezre 

''ti tintatartók, irószekrénykék és map-
pák, 80 krtól 30 ftig. 

l'asuli ágyak 7 f t . 
Rugany ülő-, nyak- és fejvánkosok 3 f t 

50 krtól 7 ftig. 
Utazó tükrök 35 krtól 5 f t 60 krig. 
Uti-tdska- és önd-lakatok. 
Ajtó-csavarok és biztossági kulcsok. 
Szappan, hajkenőcs, fogpor-szelenczék, 

illatszer- és olaj-üvegcsék. 

választékban, Lefaucheux-revolverek, dus 
9—70 ftig. 

Egy- és kétcsövű zsebpisztolyok párja 
2—15 ftig. 

Mosdó-szivacsok. 

ilyen nagyok és vállbaakaszthatók 40 
krtól 1 f t 80 krig. 

Testhez fekvő aranypénz-övek 3 f t 75 kr. i f , , ,, 
Kis és nayyobbszerü látcsövek 2 forinttól TÎ.l™" .. ' , ... , ,„ , 

kezdve ! Enlvnnemu angol dorzsoto-kesztyuk, ke-
Minden nagyságú kulacsok 1-5 ftig. \ Jék> }ePed!Jk-
Zsebbeli ivópoharak, bőrből 30 kr, érez- Vszo-sapkák es fejkotok. 

böl 1 f t 20 kr. ¡ Rugany uszó övek 6 f t 50 krtól 7 forint 
Angol szivartárak, 25—100dbnak, vállba \ 50 k i -

akaszthatok 3 f t 30 krtól 9 ftig. \ Fiirdö-hévmérök. 

Lovagló- és kocsizó-eszközök : 
Angol disznóbőr-nyergek, urak, hölgyek és fiuk 

számára 15 fttól kezdve. 
Angol kantárak 2 f t 65 krtól 10 f t i g , kengyelvas-

szijjak 2 50 krtól 3 f t 30 krig. nyereg- és kö-
télterhelök 2 f t 40 kr, kötőfékek 2 fi-t 25 kr, 
nyeregtakarók, angol lemezből és szövetből 3 — 5 

forintig. 
Kengyelvasak 1 f t 50 krtól 2 f t 50 krig párja. 

Nyerges-zablák 1.75 -3.75 krig. Kocsilózablák 
párja 4—6 ftig. Feszitő zabiák 2—3 ftig. Ál l -
kapcza-lánczok 75 kr, négykarikás zabiák 1.70 
—2.20 krig. 

Lovagló-sarkantyúk, szabályszerűek 80 kr, felsró-
folok 1.30 kr, felcsatolók 1 40—2 ftig, sarok-
géppel 2 f t . 

Angol lótisztito-kesztyük, lószőrböl, párja 3,ő0kr. 
„ lóvakarók 85 kr Rugany lólábmentők 2 20 kr. 

Lovagló-ostorok 80 krtól 15 ftig. Hajtó-ostorok, 
két- vagy négyfogatuak 55 krtól kezdve Agará-
szó-ostorok 3-10 ftig. 

Lómértékek 75 krtól 1 f t 75 h-ig. Ló-szivacsok. 
Istalló-lámoások. tűz és törés ellen mentesek, 1 f t 

80 krtól 2 f t 60 krig. 

dus választékát ajánlják 

KERTÉSZ m BISIRT P©§t©®, 
D o r o t t y a - u t c z a 2. s z á m , a „ m a g y a r k i r á l y ' cz imi i s z á l l o d á v a l s z e m k ö z t , 

írásbeli megbízások pontosan teljesítetnek, ra jzokkal ellátott klmeritő árjegyzékekkel k ívánatra szolgálunk 



70 Köszöntve 
a népgazdászati korszellemtől ! 

Kedves kötelességet vélünk tenni azoknak, kik Bécset ri tkán szerencséltetik látogatásukkal, ha készítmé-
nyünk áraira, különösen czikkeink valódi j é minőségére figyelmeztetjük. A mostani csekély postabér mellett különb-
ség nélkül az állásra, mindenki élvezheti azon előnyt a helyett, hogy magas százalék mel le t t a vidéken venné a 
czikkeket.s minden csekélységért különbség nélkül egyenesen hozzánk fordul. Traugott Feitel árnháza, az első ausz-
tr iai bizonmányi szállitéüzlet, a város központjáu (am Kärntnerring Nr. 2), a legnagyobb és legtekintélyesebbnek 
van elismerve, az áruk, melyek végtelen mennyiségben szál l í t tatnak naponkint a vidék legtávolabbi részeibe, ked-
veltségüket ngy a mindig u j alakok és j é minőségüknek köszönik, a m i n t másrészről igyekszik minden kicsiséget, habár 
nem az ületszakhoz tartozik ÍB, lelkiismeretesen és gyorsan tel jesí teni . Az elszállítások utánvét mel le t t tör ténnek, 
az aruk csomagolásáért mi sem számíttatik. 

T I l j r C O T T FIEMVEMj 
b i z o m á n y - s z á l l l t á n z l e t e 
Bécs Kärntnerstrasse 57. és Kärntnerring 2. gegenüber dem Dräsche Haus 

l e n m e c h a n i k a i u g y n e v e z e t 
ö r ö k ö s n a p t á r o k különösen pontosan 
és csinosan kiálli tva, a férfi és női órákon 
mint érmek visel tetnek, az egyik oldalon 
mechanÍ8mns ál tal a nap és éjhosszát, a 
nap fe lkel té t és lemenetét, a másik olda-
lon a folyó hetet és hónapot mutat ják. 
Egy darab valódilag aranyozott 45 kr. 
egyszerűen aranyozott 25 kr. bronce 5 kr. 

A varráshoz igen szükséges az u j jon 
fe l taá l t v a r r ó t ű - b e f ű z ő g é p , 
melylyel a vak is egy perez a la t t a 

legfinomabb varrótűbe a szálat befűzheti . Egy tűnagyságu 
szelencze ára csak 30 kr. 

--^ju.i.fip i i i — ^ E g y likacsos szerkezetű angol fenő 
-- /pai tes . minden a mai napig készitet t ta lá l -

nányt a hat térbe szőrit. A kés élét 3—4 szeri fenés után 
élessé teszi, f nélkül, hogykarczolna. Egy darab ára 30 kr. 

SgHlg E g y e t e m e s l é g m é r ő t és 
g - h é v m é r ő t ezüstözött lappal 
Sí,csinos tokban, házi szükségletre 

felfüggeszteni, vagy utazásra, bizonyára mindenki fog 
magának szerezni. Egy darab ára 35 kr. Szemüvegek 

Karpereczek tömör 1 f r t . 1.50 kr. 
Medaillon emaillirozva metszve, 10, 20, 40 60 Jo \ 
óralánczok (uj párisi) 30, 50, 90 kr. 
Nyakóralánczok emaillal fényes 1 f t . 80. 
Aczél óralánczok rövid, 10, 15, 30 sr. nyaklánczok 20. 

70, 90. 
1 pár kézelő gomb 25, 30 40 kr. 
1 db mellgomb, 3, 8 15 kr. 
2 db gallérgomb csont 3 kr. aranyzott 5 kr. gyöngyház 

9. kr. 
V a r r ó e z k ö z c s i n o s b ö r l á d á k b a n m e l y 
áll 1 olló, gyüszü, tű tar tó , körömráspoly, füzo. 
kés, lyuktágitó stb. 60 k r ; kétszer ilyen nagy 
1.20, még csinosabb 3 f r t . 

Angol levél papirok minden tetszés sze-
rinti név, betű v. korona ingyen bepréselésével. 
100 drb nyolezad, velin, fehér 45 

„ „ ugyanaz 100 borit 65 kr. 
„ „ vastag duplán bordázva vagy vonalozva 

60 kr. 
100 drb ugyanaz 100 bori t 1 f r t . 5. kr. 

„ negyed, velin 90 kr . 
vastag duplán bordázva vagy vonaloájva 95 kr. 

- nbol ~ ' 
és egyéb optikai tárgyak. 

Angol tollkés bessemeri aczélból 2, 3, vagy 4 
ß ^ F késsel. Csonttal 15, 20 kr . gyöngyházzal 40 és 
50 kr. peosétnyomóval és két betűvel 00 kr. 

h W l i r i r i p P c s o d a m a d á r , aranyozott ércz-
U T U I I U C I . bői, a kedves if júságnak m o s t a leg-

szebb mulatsága. A tavaszi énekesek 
dalait csalódásig utánozza. Egy darab 
ára 30 kr. 
W g t g ^ A végtelen p i p e r e s z a p -

p a n , i l l a t s z e r stb. rak-
tárból különösen kiemelendő a valódi á t l á t s z ó G y l c e -
r i n - s z a p p a n 1 igen nagy darab 8 kr. vagy mandula-
szappan 5 kr. 

Egy l a t e r n a m a g i k a bir to-
kában mindenki bűvész. Egy dí-
szese egyúttal i f jú és örögnek fel-
világosító játékszer , mely 72 
különféle nevezetes személyiséget 

minden tetszés szerint helyre bűvöl, a társaságokban 
kedvesen fogadtatik, 1 db a hozzártartozandókkal 80 kr. 
nagyobb 1.20, még nagyobb Nr. 2. 1 f r t . 50 kr. 
V ^ S Ä ^ E g y k o s á r k a illatszerekkel és szappannal 

megtöltve, melyek különféle gyümölcsöket ké-
peznek, háromféle nagyságban darabja 50. 70, 90 kr. 

Alkalomszerű ajéndéknak különösen ¡ 
alkalmasak: 1 elegáns napernyő 
lyoni selyemből 24 hüvely hosszú 
te tszés szerinti divatos színben leg-: 

finomabb fogantyúval 3.50, esernyők alpakából 2.40 selyem 
6.50 mindkettő fanyélü aczél lappal. 

Egy gyűrű u j aranyból 50 kr. 1 db Nr. 1. 
arangygyürü edzve 1.50. Legújabb ék-
.szer-tárgyak (nem broDCz) dupla u j 
aranyból készítve. 

Melltű 1 db csinos tokban, 30, 40, 60, 
80 kr. 1 f r t . 

1 pár fülbevaló, fekete zománczczal, 
aczél vagy te tszés szerint, 35, 50, 80 kr. l f t ig . 

1 pár függő feketén zománczolva aczél vagy tetszés 
szerint 35, 50, 80 kr. 1 f r t ig . 

Kereskedők szatócsok s ismét-eladóknak tuczatàrakon s engedmény mellett. 

drb nyolezad, csinos különféle szinből 60 kr. ¡ 
„ ugyanaz 100 szines borítékkal 1.20 \ 
„ borit ék belül zománezozva 55 kr, 

) 100 drb angol levél divatos monogrammal 
' n » ugyanaz, borítékkal 1.40 

n „ látogat ó-jegy, egy perez a la t t el 
készítve, 50 kr. 

„ „ mindkét oldalon fényezett, l i to-
grafirozva, pontoson készítve 90 kr. 

A jegyeken 3 vagy 4 sor készíthető anélkül, bogy többe 
kerülne 

1000 darab jól mézgázott levélpecsét jegy aranyban nagy-
sága tetszés szerint 1 f r t . 60 kr. 

„ darab legújabb vörös mint a pecsétviasz 2.50. 
1 skatulya betűkkel 10 kr. 

1 skatula virágpecsét jegyekkel 10 kr. 
Órák saját készítmény minden formában és nagy-
1 ságban, két évi jótál lási jegygyei. 

1 db. függő óra czimmel 1.40. 
1 db ugyanaz ébresztővel 1.60. 
1 db „ porcz. számlappal 1.60. 
1 db „ „ ébresztővel 1.80. 
1 db „ „ ütéssel és ébresztővel 2.80. 
1 db „ „ kétszer oly nagy igen csinos 4 f t . 
1 db függő óra 2 napig járók 9 f r t . 
1 db ugyanaz, 8 napig járó szerkezettel 19 f r t . 
1 db utazó-óra, háznál is használható, ébresztővel 

5 f r t 50 kr. 
Eztlst ango l z sebórák 13 latos ezüstből, minden 
drb regulázva, 1 drb 4 rubinnal egy díszes ¡uj 
arany lánczczal, melynek tológyűrűje zománezozva 
van, 12 f t . 

Ezeken kiviil száz meg ezer más hasznos s gyakorlati 
tárgyak ta lá l ta tnak, mint : 

A1 bumok, kefék, fogkefék, virágcserepek, gurami-
labdák, broncz-nemüek, levélnyomók, irónok, 

china-ezüst készletek, kanál villa, kés, gyer tyatar tók, 
pakfong-félék, fegyverek, keztyük, legyezők, nadrágtartók, 
gallérok, tüzszerszáinok. kávé-thea és asztali teri tékek-
rajz-eszközök, lakatok, továbbá igen nagy választékú gyer-
mek-játék és társasági já tékok stb. 

Kimerítő árjegyzék mindenkfnek ingyen. 
TRAUGOTT F E I T E L első ausztr. b zomány-szállitó-üzlete 

Bécs K rntnerring Nr. 2. és verlängerte Kärntnerstrasse Nr. 57. 

Rothberger 
J A K A B 

l>écsi 

férfiruha-
tára 

c s á s z. 
szállító 

kir. udv. 
Pesten, 

377 3 - 9 

Deák F . - utcza szegletén, 
régi szinház-téren 1. sz. 
1. emelet, a „Prófétához" 

czimzett sörház felett, 

ajánlja, támaszkodva az évek 
óta szerzett bizalomra, 

f é r f i - r u h á i t . 
Londoni utazó-gubák] ', 

csuklyákkal 8 - 3 0 f t . 
Felöltők . . 8 - 3 0 ft . 
Tavaszi öltönyök 18—47 ft . 
Nyári öltönyök 15—40 ft. 
Tavaszi rokkok 6—36 f t . 
Nyári rokkok . 5—30 f t 
Frakkok és gé-

rokkok . . 14—35 ft. 
Vadász-rokkok 6—25 ft . 
Hálóköntösök 8—60 ft . 
Papi gérokkok 1 8 - 3 0 ft . 
Papi felöltők . 1 5 - 5 0 ft. 
Nyári nadrágok 5—13 ft . 
Nyári mellények 2—12 ft . 
Tornász-öltönyök2.50—8 ft . 
Vászon-rokkok 4.50—8 ft . 
Vászon-nadrágok 2—7 ft . 

Gyermek ruhák 
6—15 évesek számára. 

Igen olcsó köntösök 
nagy választékban, 
ngy ujak, mint vi-

seltek. 

Úgyszintén r é g i ruhák 
u j a k é r t becseréltetnek, 
viselt ruhák, még a legjobb 
állapotban s nagy válasz-
tékbanigen olcsón kaphatók 
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Deutsch-féle könyvnyomda és kiadói részvénytársaság Pejten. 
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